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(1) săldat-en pakn-əs
солдат-POSS.2SG испугаться-PST[3SG]
‘{Я зашёл в дом, там сидел солдат. Я наставил на него ружьё.}
Солдат испугался.’ 
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•
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(1) śăta săldat-(#en) oməs-λ.
там.LOC солдат-POSS.2SG сидеть-NPST[3SG]

‘Я вошёл в дом. Там сидел солдат.’ [Михайлов 2021: 132]
(2) ma săldat-(%en) χuśa wana măn-s-əm, puškan-ən šăš-s-ɛm

я солдат-POSS.2SG к ближе идти-PST-1SG ружьё-LOC показать-PST-1SG>SG

‘Я подошёл к солдату и наставил на него ружьё.’ [Там же] 



•

•

(2) ma săldat-(%en) χuśa wana măn-s-əm, puškan-ən šăš-s-ɛm
я солдат-POSS.2SG к ближе идти-PST-1SG ружьё-LOC показать-PST-1SG>SG

‘Я подошёл к солдату и наставил на него ружьё.’ [Там же] 
(3) săldat-#(en) pakn-əs

солдат-POSS.2SG испугаться-PST[3SG]

‘Солдат испугался.’  [Там же]



•

•

(4) [«Я шёл по улице и увидел двух собак.»]
a. amp-ŋəλ-an ma pɛλ-am-a χurət-ti pit-s-əŋən

собака-DU-POSS.2SG я на-POSS.1SG-DAT лаять-NFIN.NPST стать-PST-3DU

‘Собаки на меня залаяли.’
б. i amp-əλ/#-en ma pɛλ-am-a χurət-ti pit-əs

один собака-POSS.3SG/-POSS.2SG я на-POSS.1SG-DAT лаять-NFIN.NPST стать-PST[3SG]

‘Одна из собак на меня залаяла.’ [Михайлов 2023: 28]



INFORMATIONAL EXISTENCE AND UNIQUENESS OF DEFINITE NPS (informal) 

[Roberts 2003: 308]

Given a context C, use of a definite NPi presupposes that it has as 

antecedent a discourse referent xi which is:

a)  weakly familiar in C, and

b)  unique among discourse referents in C in being contextually entailed 
to satisfy the descriptive content of NPi.



•

•

(5) [На день рыбака проводят соревнование. Я возвращаюсь домой и 
рассказываю про результаты.]
tăm oλ mɛt wɵn χʉλ-(#en) wet-χuś-jăŋ kila-kɛm
this year very big fish-POSS.2SG five-DEC-ten kg-APPR

‘This year, the biggest fish was 15 kilograms.’ [Mikhailov 2024: 24]



•

•

(6) [«Я нашёл на улице паспорт. Пошёл в администрацию, встретил 
своего друга, поговорили.»]
nɛm nɛpek-ɛm/#-en suwet-ən χăj-s-ɛm
имя бумага-POSS.1SG/-POSS.2SG совет-LOC оставить-PST-1SG>SG

‘[А затем] я оставил в администрации паспорт. {Пусть найдут 
хозяина, вернут ему.}’  [Михайлов 2023: 29]



• 𝑖 >𝑆𝑎𝑙𝑖𝑒𝑛𝑡 𝑘 𝑖 𝑘
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(7) [Мама гуляет с ребёнком. Ребёнок указывает на цветок:]
ma tum lipt-en mɛnəm-ti λăŋχa-λ-əm
I that flower-POSS.2SG pick-NFIN.NPST want-NPST-1SG

‘Я хочу сорвать этот цветок.’ [Mikhailov 2024: 9]

(8) ria ṉinani keana heri
DEF:PL food sweet DEM:PROX:PL

‘these sweet foods’ [Davis 2003: 34]



•

(9) [«Я шёл по улице и увидел мальчика и девочку.»]
ewe-n aj_ike-λ/#-n χătś-əs-λe
девочка-POSS.2SG мальчик-POSS.3SG/-POSS.2SG ударить-PST-3SG>SG

‘Девочка ударила мальчика.’ [Mikhailov 2024: 28]

•

•



•

•

•

(10) [«— Из нашего музея украли компьютер. — И как, вора нашли?»]
pa muj ma muλχatəλ λoλmaχ-en wɵjət-s-ɛm
ADD what I yesterday thief-POSS.2SG find-PST-1SG>SG

‘А то! Вчера я нашёл вора.’ [Mikhailov 2024: 26]



(11) SEMANTICS OF THE NORTHERN KHANTY SALIENT ARTICLE

Given a context C and time t, the use of a NPi with the Salient Article 

presupposes that it has as antecedent a discourse referent xi which is:

a) weakly familiar in C,

b) unique among discourse referents in C in being contextually entailed to 

satisfy the descriptive content of NPi, and

c) the most salient discourse referent in C at t excluding interlocutors
(where t may be either the utterance time tUT or the time of the pointing 
gesture tDEM when a demonstrative is present)



(11’) СЕМАНТИКА КАЗЫМСКОГО ХАНТЫЙСКОГО САЛИЕНТНОГО АРТИКЛЯ

Употребление ИГi с салиентным артиклем в контексте C в момент

времени t вызывает пресуппозицию, что она имеет в качестве

антецедента дискурсивного референта xi , который:

a) слабо известен в C,

b) уникален среди дискурсивных референтов C в том, что удовлетворяет

дескриптивному содержанию ИГi , и

c) является наиболее салиентным дискурсивным референтом в C на

момент t, не считая коммуникантов.





•

(12) A woman entered from stage left. Another woman entered from stage 
right. She / #the woman was carrying a basket of flowers. 
[Roberts 2003: 324]



(12) A woman entered from stage left. Another woman entered from stage 
right. She / #the woman was carrying a basket of flowers. 
[Roberts 2003: 324]

•

•



⟹

(13) [Детский спектакль: «Слева из комнаты вышла девочкаi. Ещё одна 
девочкаk вышла справа.»]
λʉwk / OKewe-nk još-ən lipət tăj-əs
он(а) / девочка-POSS.2SG рука-LOC цветок иметь-PST[3SG]
‘У неёk [досл.: у девочки] в руках были цветы.’



(11’b) …уникален среди дискурсивных референтов C в том, что 
удовлетворяет дескриптивному содержанию ИГi …

⟦девочка⟧

•



(14) СЕМАНТИКА КАЗЫМСКОГО ХАНТЫЙСКОГО САЛИЕНТНОГО АРТИКЛЯ

(промежуточная версия)

Употребление ИГi с салиентным артиклем в контексте C в момент
времени t вызывает пресуппозицию, что она имеет в качестве
антецедента дискурсивного референта xi , который:
a) слабо известен в C,
b) является наиболее салиентным дискурсивным референтом в C

среди тех, что удовлетворяют дескриптивному содержанию ИГi , и
c) является наиболее салиентным дискурсивным референтом в C на

момент t, не считая коммуникантов.





⟹

(15) [«— Чего это Петя такой грустный? — Слышал, что у нас из музея 
компьютер украли? Он в эту ночь сторожил музей.»]
λoλmaχ-en λʉwti/petˊaj-en sɛŋk-s-əλe pa χunt-əs
вор-POSS.2SG он(а).ACC/П.-POSS.2SG побить-PST-3SG>SG ADD бежать-PST[3SG]

‘Вор его побил и сбежал.’



• >𝑆𝑎𝑙𝑖𝑒𝑛𝑡

•

•





•

(9) [«Я шёл по улице и увидел мальчика и девочку.»]
ewe-n aj_ike-λ/#-n χătś-əs-λe
девочка-POSS.2SG мальчик-POSS.3SG/-POSS.2SG ударить-PST-3SG>SG

‘Девочка ударила мальчика.’ [Mikhailov 2024: 28]



⟹
•

(16) [«Я шёл по улице и увидел мальчика и девочку.»]
aj_ike-n [ewe-λ/OK-n χuśa] măn-əs 
мальчик-POSS.2SG девочка-POSS.3SG/-POSS.2SG к идти-PST[3SG]

pa lipt-ən mă-s-λe
ADD цветок-LOC дать-PST-3SG>SG

‘Мальчик подошёл к девочке и дал ей цветок.’



⟹
•

(17) [«Я шёл по улице и увидел мальчика и девочку.»]
aj_ike-n ewe-λ-a/%-n-a lipət mă-s
мальчик-POSS.2SG девочка-POSS.3SG-DAT/-POSS.2SG-DAT цветок дать-PST[3SG]

‘Мальчик дал девочке цветок.’



⟹
•

(18) [«Я шёл по улице и увидел мальчика и девочку.»]
aj_ike-n ewe-λ-ən/%-n-ən χătś-əs-i
мальчик-POSS.2SG девочка-POSS.3SG-LOC/-POSS.2SG-LOC ударить-PST-PASS[3SG]

‘Девочка ударила мальчика.’



•

∅ -a -ən χuśa ‘к’
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(14) СЕМАНТИКА КАЗЫМСКОГО ХАНТЫЙСКОГО САЛИЕНТНОГО АРТИКЛЯ

(промежуточная версия)

Употребление ИГi с салиентным артиклем в контексте C в момент
времени t вызывает пресуппозицию, что она имеет в качестве
антецедента дискурсивного референта xi , который:
a) слабо известен в C,
b) является наиболее салиентным дискурсивным референтом в C среди

тех, что удовлетворяют дескриптивному содержанию ИГi , и
c) является наиболее салиентным дискурсивным референтом в C на

момент t, не считая коммуникантов.



•
•

i

• xi

•
•

•
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•

•



(19) СЕМАНТИКА КАЗЫМСКОГО ХАНТЫЙСКОГО САЛИЕНТНОГО АРТИКЛЯ (итоговая версия)

Употребление ИГi с салиентным артиклем в контексте C в момент времени t

вызывает пресуппозицию, что она имеет в качестве антецедента

дискурсивного референта xi, который:

a) слабо известен в C,

b) салиентен в C и

c) является наиболее салиентным дискурсивным референтом в C среди тех, что

удовлетворяют дескриптивному содержанию ИГi.



•
•

•

•
•

•



•

•

•

•

(20) [«Что тут случилось?»]
tăm ewe-n tum aj_ike-n χătś-əs-λe
этот девочка-POSS.2SG тот мальчик-POSS.2SG ударить-PST-3SG>SG

‘Эта девочка ударила этого мальчика.’





•

•

•

•
•





✓ ✓ ✗

✓ ✓ ✗

✓ ✓ ✗ ✗

✗ ✓ ✓ ✓

✓ ✗ ✓ ✓

✗ ✓ ✗ ✓

✓ ✓ ✗ ✓





(6) [«Я нашёл на улице паспорт. Пошёл в администрацию, встретил 
своего друга, поговорили.»]
nɛm nɛpek-ɛm/#-en suwet-ən χăj-s-ɛm
имя бумага-POSS.1SG/-POSS.2SG совет-LOC оставить-PST-1SG>SG

‘[А затем] я оставил в администрации паспорт. {Пусть найдут 
хозяина, вернут ему.}’  [Михайлов 2023: 29]

•
•



•

(6’) Предварительные данные
[«Я нашёл на улице паспорт. Пошёл в администрацию»]
nɛm nɛpek-ɛm/#-en śata χăj-s-ɛm
имя бумага-POSS.1SG/-POSS.2SG там оставить-PST-1SG>SG

‘и оставил там паспорт. {Пусть найдут хозяина, вернут ему.}’



•

(4) [«Я шёл по улице и увидел двух собак.»]
a. amp-ŋəλ-an ma pɛλ-am-a χurət-ti pit-s-əŋən

собака-DU-POSS.2SG я на-POSS.1SG-DAT лаять-NFIN.NPST стать-PST-3DU

‘Собаки на меня залаяли.’

(4’) [«Я шёл по улице и на меня залаяла собака. Вдруг из-за угла грузовик выехал. 
Мне из машины закричали: — Петька ты что ли? — Да я!»]

 amp-en pakn-əs pa χunta-s
собака-POSS.2SG испугаться-PST[3SG] ADD убежать-PST[3SG]
‘Собаки на меня залаяли.’



•

(4) [«Я шёл по улице и увидел двух собак.»]
a. amp-ŋəλ-an ma pɛλ-am-a χurət-ti pit-s-əŋən

собака-DU-POSS.2SG я на-POSS.1SG-DAT лаять-NFIN.NPST стать-PST-3DU

‘Собаки на меня залаяли.’

(4’’) [«Я шёл по улице и на меня залаяла собака. Из-за забора выбежала Оля и 
давай кричать: Фу, пошла вон дряная!»]

 amp-en pakn-əs pa χunta-s
собака-POSS.2SG испугаться-PST[3SG] ADD убежать-PST[3SG]
‘Собаки на меня залаяли.’



•
•

(21) [«Я давно искал одну старую фотографию, но нигде не мог её найти. И тут я 
нашёл коробку»]

χur-ɛm/#-en śata wɵ-s
образ-POSS.1SG/-POSS.2SG там быть-PST[3SG]
‘А фотография была в ней.’



− −
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